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İBN-İ ÂDİL MELHAMESİ VE METNİN SÖZ VARLIĞI ÜZERİNE 

 

                                               Ayşe Aydın* 

ÖZET 

Melham; yıldızlara, çeşitli iklim ve tabiat olaylarına bakarak geleceğe yönelik 

birtakım haberler vermeyi amaçlayan bir edebî ve folklorik türdür. Bunun 

içindir ki, bu türün ürünü olan eserlerde, doğa olayları ve gök bilimi ile ilgili 

kelimeler; bitkiler, hastalık ve hayvan adları ve hatta yer yer tarihî ve devlet 

yönetimiyle ilgili kelimeler yer alır. Çünkü yıldız biliminin bir türü olan 

melhameler fal ya da kehânet kitapları gibi kişiye özgü değil, topluma yönelik 

genel neticeler sunar. Toplumu ilgilendiren her şey bu tür eserlerin 

konusudur. Dolayısıyla melhamelerde kelime dağarcığı oldukça zengindir. Bu 

makalede, dönemin Türkçesinin özelliklerini ve söz varlığını yansıtan 

çalışmalara katkıda bulunacağı düşüncesiyle İbn-i Âdil’in aynı türde yazılmış 

“KİTÂB-I USÛLÜ’L-MELÂHAME” adlı eserinin kelime hazinesini öne çıkan 

bazı kavram alanlarını göz önünde bulundurarak isim ve fiil  ayrımı 

çerçevesinde incelemeye çalışacağız. 

Anahtar Kelimeler: İbn-i Âdil, melhame, söz varlığı, dizin, Osmanlı Türkçesi 

 

İBN-İ ÂDİL’S MELHAME AND ABOUT THE VOCABULARY OF İT 

 

ABSTRACT 

Melhame, looking at the stars, and a variety of climate and natural events 

aimed at giving some news for the future is a literary and folkloric. That is 

why, this species is the product of work, nature events and astronomy related 

words; plants, disease and animal names, and even in some places is located 

in the historic and state management-related words. Because the melhame is 

a type of star science (astrology), so then they don’t present for as personalized 

like fal or the prophecy books, present for community general results. 

Everything concerning the subject of the works in this kind of society. 
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Therefore, in the melhame vocabulary is quite rich. In this article, reflecting 

the existence of studies of the period features and contribute with the same 

type of İbn-i Âdil  " KİTÂB-I USÛLÜ’L-MELÂHAME " the word treasure 

highlights some of the concepts in the context of the distinction between 

nouns and verbs, considering areas for review.  

Keywords: İbn-i Âdil, melhame, vocabulary, index, Ottoman Turkish. 

 

Giriş 

ÇalıĢmaya konu olan “HaõÀ KitÀb-ı Uãūlü'l-MelÀóame”, Nur-u Osmaniye Kütüphanesindeki 2778 

numarada kayıtlı olup bunun dıĢında 13 nüshası daha bulunmaktadır. Üzerinde çalıĢtığımız 

nüshanın baĢ tarafında eser adı olarak “hazâ kitâb-ı usûlü‟l-melâhame” geçmektedir. Eser, hicrî 

olarak 1075, miladî olarak 1665 yılında yazılmıĢ, 17. yüzyıl Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine ait 

bir el yazma metindir. Yazı türü nesih olup yazmanın baĢlığı tezyinatlı ve cetvelleri tezhiplidir. 161 

varak olup, 322 sayfadan oluĢmakta ve her sayfada 13 satır bulunmaktadır. Eser ölçüleri: 285x187, 

195x117 Ģeklindedir. Mekke ve Medine‟deki vakıflarında müfessirlik yapan El-óÀc İbrÀhim Óanìf 

tarafından istinsah edilmiĢtir. 

Topkapı müzesindeki restorasyon çalıĢmaları nedeniyle çalıĢmamızın ilk dönemlerinde temin 

edemediğimiz ve bizim nüshamızdan varak olarak daha fazla görünen Topkapı müzesi revan 

bölümü 1757 numarada kayıtlı nüsha, esas aldığımız nüshadaki eksiklikleri tamamlama noktasında 

yardımcı olmuĢtur. Bu nüsha aharlı ince kağıt. 290 mm boy ve 195 mm eninde 323 varak içerisinde 

1b-219a varak arası  (iki kitap bir ciltte birleĢtirilmiĢ) 13 satır. Serlevha müzehhep, cetveller 

yıldızlı. Miklep ve Ģemseli viĢne rengi deri cilttir. Nüsha yirmi beĢ bâb üzere tertip edilmiĢtir. 

Bu makalede
1
,  Tarama Sözlüğü‟ne katkıda bulunmak ve « dönem Türkçesinin söz varlığı »nın 

hazırlanması gerektiği düĢüncesiyle son derece bâkir bir konu olan melhamelerin bir örneği olarak 

ele aldığımız « Kitâb-ı Usûlü‟l-Melâhame » adlı eserin kelime hazinesi ortaya konulmaya 

çalıĢılacaktır.  

Bir dilin zenginliği tarihî ve çağdaĢ metinlerdeki kelime serveti yani söz varlığı ile yakından 

ilgilidir. Temel söz varlığı bir dilin gücünü temsil eder. Bir dilin söz varlığı denince, yalnızca o dilin 

sözcüklerini değil, deyimlerin, kalıp sözlerin, kalıplaĢmıĢ sözlerin, atasözlerinin, terimlerin ve 

çeĢitli anlatım kalıplarının oluĢturduğu bütünü anlıyoruz(Aksan, 1996: 7). Tarafımızdan oluĢturulan 

kavram alanı tasnifine göre Ġbn-i Âdil‟in melhamesinde kullandığı kelimelerin dağılımı Ģu 

Ģekildedir: 

 

 

 
                                                           
1 Bu makale, “AYDIN, AyĢe(I)), Kitâb-ı Usûlu‟l-Melâhame, Ebri Hâce Ġbn-i Âdil,  (GiriĢ-Ġnceleme-Metin-Dizinler), 

(YayımlanmamıĢ Doktora Tezi) Mayıs-2011” Ģeklinde künyeli doktora tezinden üretilmiĢtir. 
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1. İsimler 

1.1. Bitki, meyve, sebze, çiçek adları ve ilgili kelimeler 

èalef, Àlū, arpa, aåmÀr, avu, baàdÀtì, baúla, biçin/bicin/becin, birinc, boàmÀn, bostÀn, böglürce, 

buàday, burçaú, çiçek, çimen, dÀne, ekin, fesligen, fidan, gelin, ġılle, giyÀh, gübre, gül-nÀr, havuc, 

òıyÀr, óubÿb, óubÿbÀt, òurma, èineb, issi (ot), úabaú, úavun, kerdemÀ, kerefs, kettÀn, kişür, lÀle, 

maóãÿl, maóãÿlÀt, mercimek, merdimek, meyve, minefşe, mìve, nÀr, nebÀt, nebātāt, nìlūfer, noòud, 

ot, panbuú, panpuú, pirinc, ãarımsaú, sebze, åemÀr, ãuãam, sünbül, şalàam, yÀsemìn, yÀsemìn yaġı, 

yemiş, yulaf 

1.2. Vücut bölümleri ve organ adları 

aġ(ı)z, aòlÀù/ıòlÀù (kan, salya, safra, dalak), èaúl, araúa(arka, sırt), aùardamar, ayaú, aèż(ô)À, balàam, 

balàamì, baraú, baş, beden, bel, beñ, beynì, bil, boàaz, boyun, bögrek, burun, ciger, çeşm, dem, 

deri, dest, dil, diz, dÿş, dimÀġ, ebdÀn, el, eşèÀr, göz, Hindū/Hindu, ilik, incek, úadem, úalb, úan, 

úaraciger, úarın, úaş, kemik, úıl, úulaú, úulÿb, lisÀn, menì, mìède, öd, pÀy, raóm, rÿ, ãaç, ãafrÀ, 

ãafravì, sevdÀ, siñir, ùalaú, ùamar, ten, ùırnaú, ùopuú, üygün, vıcÿd, yüz 

1.3. Cevher adları ve ilgili kelimeler 

altun, baúır, bulÀd, cevÀhir, cevāhirü´l-cevāhir, çevÀhir, demür, dürer, dürr, dürr-i çevÀhir, 

(zemìne)elmÀsı, gümüş, úalay, úurşun, maèÀdan, maèden, zümrüd 

1.4. Hayvan adları ve ilgili kelimeler 

Àhū, èandelìb, arı, arslan, aru, at, baġırtlaú, balıú, behÀyim, boynuz, böcek, būm, bülbül, bülbülÀn, 

büràuå, cÀnavar, būzìne, cerÀd, çıban, çaúal, çaylaú, çehÀr-pÀy, çekirge, çekürge, dābbe, daà baúarı, 

devābb, deve, deve úuşı, devlüñgeç, dilkü, dürrÀc, ejdehÀ, enèÀm, esb, fìl, ġanem, gÀv, geyik, 

gögercin, àurÀb, gūsfend, òargūş, òar(r), òurus, òaşerÀt/óaşerÀt, hezÀr, òūk, òurus/ òurūs, hüdhüd, 

ılúı/ılúu, it, úaplan, úaràa, úarınca, úartal, úay’, úaz, keci, keçi, baúar, keklik, kesegen, úırlanàuc, 

úoc, úoyun, köpek, úumrı, úumru, úurbaàa, úurd, úurt, úuş, úuzàun, úuz(ı), laúlaú, leylek, mÀlòūlyÀ, 

mÀr, maymun, mennü’l-selvÀ, minúÀr, mÿr, murà, mūş, neèāyim, neheng, némr/nemr, oàlaú, öküz, 

ördek, örümcek, pars, peleng, per, rÿbÀh, åaèleb, ãayd, serçe, ãıàır, ãıàırcıú, siñek, 

ãoàulcan/soàulcan, şÀhin, şìr, ùavar, ùavşan, tavuú, ùavuşúan, ùÀvus, ùoġan, ùonúuz, ùoñuz, turÀc, 

ùurÀc, ùurna, ùuyūr, uù, üveyk, vaóş, yarasa, yılan, yund, zÀà, yund úuşı, yük úuşı, õìb, øubbÀn, zübÀb 

1.5. Hastalık adları ve ilgili kelimeler 

cerāóat, derletme, ditretme, emrÀø, esúÀm, evcÀè, óicÀmat/óacÀmat, òaøm, óaãpā, hażm/haôm, 

óummā, óummayāt, óummayāt-ı ditretme, ısıtma, imrÀø, èillet, èillet-i mÀlòūlyÀ, imrÀø-ı dem, 

imrÀø-ı evcÀè, imrÀø-ı mefÀcÀn, isúām, úan aldırmaú, úan almaú, úan ùamlamaú, úıran, úızamıú, 
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lerze, maraø, maraø-ı vebÀ, mefÀcÀn, merg-i mefācān, mevt-i cüvÀnÀn, mevt-i mefÀcÀn, mevt-i 

vebÀ, nÀzile, nezle, ocaú óastalıúları, öksürük, ölet, pìmÀr, renc-i ekber, renc-i ãafra, renc-i saúam, 

renc, ãafravì maraølar, ãafravì sıtmalar, ãaàlıú, saúam, ãarèa, ãayru, ãayrulıú, sengìn, sevdÀ sıtma 

zaòmeti, sevdÀ-yı maraølar, sevüklek, sevüklük, sevüklülük, ãıóóat, ãılÀó, sıtma, suèÀl, suèÀl-i 

zükÀm, sökellik, şifÀ, şiş, ùÀèÿn, terletme, uyuz, ümrÀø, ümrÀø-ı muòtelife, vebÀ, vecaè, yaraúÀn, 

zühriyye, zükÀm 

1.6. İlaç adları ve ve ilgili kelimeler 

(ùabìò ) eftimūn, èilāc, müshil, müshil-i şerbet, nÿş-dÀr, od, ot, şürb-i müshil, ùabìò 

1.7. Gök bilimi ile ilgili kelimeler 

āf-tāb, èarã, èarş, arø, ÀsımÀn, ÀsumÀn, ay, belbeliñ, cevzehir, çevzehre, devri´l-úamer, ay 

(aġıl(lan)~art-~eksil-~ùutulmaú), eflÀk, elegüm saàmÀl, elegüm-i saàmÀl, elegümü´ã-ãaàmÀl, felek 

(g), feleki´l-kevÀkib, felekü’l-óÀmilü’l-úamer, felekü’l-mÀ’ilü’l-úamer, felek-i óÀmilü’l-úamer, 

felek-i mÀ’ilü’l-úamer, gìsūdÀr, gök kenÀrı, gökyüzü, àurÿb, óarbe, óasf, hilÀl, óusuf, úamer, 

úameriyye, úavs/úavis, úavs-i kuzaò, kevÀkib, küsūf/kisÿf, úuùb, úuùbü´l-aúùÀb, úuùbì, 

úuyrıúlu/úuyruúlu/úuyruúlı yıldız/yılduz, úuzaò, küre-i èarż , mÀh, maòrÿù-ı Àf-tÀb, maòrÿù-ı úamer, 

menāzilü´l-úamer, menÀzü´l-eflÀk, miålü´l-èarş, miåli’l-eyyÀm, necm, rū-yi zemìn, rücÿèü’l-şems, 

ãaçlu yıldız, saèd-ı aãàar, saèd-ı beliè, saèd-ı aòbiye, saèd-ı ekber, saèd-ı õÀbió, saèdü’l-ekber, semÀ, 

seyyÀre, süró-i ÀsımÀn, süró-i Àsumān, süróì-i Àsumān, şemÀè-i Àf-tāb şems, şemsiye, güneş (ùutul-), 

üftÀden sıtÀr, yaldız, yeñi ay, yeryüzi, yeryüzü, yıldız düş-, ôıll-ı maòrūùí, Zühre 

1.8. Burç, yıldız, menzil adları ve ilgili kelimeler 

aòbiye, èaúar, èaúreb, èavÀ, belè, belde, belede, bu[r]c, burÿc, burÿcÀt, buùayn, cebhe, ceddì, cedì, 

cevzÀ, deberÀn, deliv, ekleyl, el-iótiyÀrÀt, esed, ferèü´l-muaòòar, ferèü´l-muúaddem, àafere/àafer, 

görmez, haúèa, hamel, hamil, hanèa, óÿt, Hünèa, iótiyÀrÀt, iki  başlu, úalb, úavs/úavis, keçi, úoc, 

úova, menÀzil, menzil, merìó, merrìó/merrìò, mìzān, muúaddem, muvaòòar, müşterì, naòs-ı aãàar, 

naòs-ı ekber, naòsü’l-ekber, naåra, neèāyim, necm, necm-i úalb, nücūm, necm-i saèd, necm-i semÀk, 

necm-i şÿle, necm-i tebÀõ, necm-i cebhe, necm-i ãarfÀ, necm-i zübre, necmü´l-àafer, nücÿmì, öküz, 

pervìn, reşā, saèdü’l-aòbiye, saèdü´s-süèÿd, saèdü’ã-ãalìb, ãarfe, åaryÀ, sebèa-i seyyÀre, semÀk, 

sereùān, åevir, sıtÀr, simÀk, sıtÀre, sıtÀre-i gìsÿdÀr, suèÿd, sühÀ, süheyl, sünbüle, åüreyyā, şarùeyn, 

şeriùayn, şeriùan, şıèrÀ, şıèrÀ-i yemÀyine, şÿle, şuèrÀ, şükr, ùarfe, tebÀõ, èuùārıd, ülker, yeldÀ, yengec, 

yıldız, yılduz, õÀbió, zÀnice, zÀyice, zebre, õeneb, õırāè, zuóal/zuòal, zübānÀ/zübÀne, zübre, Zühre 

1.9. Yer ve yön bildiren kelimeler    

èAden, Afriúa, alt, aúÀlim, èalÀ, anbÀr, ara, èArab, èArabistan, Aras, ard, ardınca, arúa, arøı´l-şimāl, 

arøü’l-IrÀú, aşaġa, aşaġı, aèyen, Aõarbāycān, Bābil, BaġdÀd, Bārām, Barbar, Berāber(Berber(i)), 
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Berābere, beyn, beytü’l-óarÀm, beytü’l-muúaddes, bilÀd, bilÀdü’ş-şarú, Bursa, cÀnib, cenÿb, 

Ceyhÿn, CezÀir, cihet, çÀh, çÀ’ir, çÀ’ir çimen, Çalıúiyye, Çin, dÀòil, dāòille, dÀ’ìl, dÀr, Dimişk, 

diyÀr, DiyÀr-ı Bekir, dünyÀ, Ebile, ecnāb, EhvÀn, eúÀlim, él, Endelüs, Endelümiyye, Erdebìl, 

Eşbelli, eùrÀf, FÀris, faãıl / faãl, fevú, Filisùān, FirengistÀn, Furat, ġarb, ġarbì, gerü, gire, girü, gün 

ùoàusı, óad, óadde, òÀlì, óamÀm, óammÀm, òÀne, óÀnümÀn/ òÀnümÀn, óaremeyn, òÀric, Óaºrezim, 

óaùù, Óayber, Hevān, Óicāz, Hind, HindistÀn, Òorāsān, óuøÿr, óücre, èIrÀú, iç, içre/icre, iúlim, il, 

ilerü, in, İãfehÀn, İslambol, Kaèbe, kaèbe-i mükerreme, úapu, úara (2), úarÀr-gÀh, úarye, úaãır, úat, 

Úazuyen, Kemiş, kenÀr, KeşÀn, úıble, úışlaú, KirmÀn, Úosùanùin, Úosùanùiniyye, köşe, köy, Úudüs, 

úuyı/úuyu, Küfe, Kühüstan, Lüd, mābeyn, Maçìn, maġrıb, maóal, MÀhìn, maşrıú, mÀyen, 

MÀzendÀrÀn, MedÀyin, Medìne, medìne-i Eşbelli, mekān, mekÀtibi mekÀtibÀt, Mekke, mekke-i 

mükerreme, mekteb, menāã, merkez, mescid, mesken, meskūn, mevøıè, Mıãır/Mıãr, muóāsebāt, 

Mūãul, mülk, nevÀóì, Nìl, NücÀrÀ, nüzl, nüşura/nüşre, oçaú, oda, ora, orta, ortalıú, öñ, PÀris, pÀzÀr, 

rast, ravøa, ravøa-i muùahhara, revÀú, Rÿm, äafÀ-nÀm, ãaġ, Sāóil, saórÀ, sarÀy, Semerúand, semt, 

SevÀhil, ãol, ãoñ, ŞÀm, şarú, şarúì, şeh(i)r, şehr-i İslÀmbol, şehr-i Úosùanùin, şehr-i Úosùanùiniyye, 

şehr-i Kühüstān ve Zengibār, şimÀl, şirket, ŞirvÀn, Ùabāristan, ÙaberistÀn, Ùāif, Ùanca, ùaraf, ùaşra, 

Ùavas, temel, ùoàu, tüb, Türküstan, uc, èUmmÀn, èUrabÀ, üzere, üzeri, üzre, vaùan, vilÀyet, yaban, 

yan, yaña, yaylaú, yazı, yefÀè, YemÀnìye, Yemen, yer, yér, yeşillik, yir, yol, yuúar(u), yuúar(ı), 

ZekeriyÀ, ZekeriyyÀ, zemìn, zemìne, ZengibÀr 

1.10. Kişi adları 

èAlì, Cābir, CÀbir bin èAbdullÀh, CÀbir bin èAbdullÀh EnãÀr, Caèfer, Caèfer-i äÀdıú, DÀn(ı)yÀl, Ebrì 

ÓavÀce İbn Ádil, Ebu èAbdullÀh el YamÀni, Ebu Saèìd Òadduri, Ebÿ Saèìd èOåmÀn ÒÀn, EfrÀsiyÀb, 

El-óÀce-i Muóammed Aàa, el-óÀc İbrÀhim Hanìf, Óaccāc, Óamza, Óassan, Óüseyin, İbn-i Ádil, 

İbnü’s-sulùÀn Mustafa ÓÀn, İbrÀhìm İbrahim,  Hanìf, İlyās, èÌsÀ, İskender, İsmÀèìl, KÀôım, 

Úosùanùin, Lala èAli Aàa, mehdì, Meómed, Meryem, MìkÀil, Muóammed, Mÿsā, Muãùafa, Muãùafa-

yı MìkÀil’iñ oàlu Muóammed, Nemrud, Nÿó, èOåmÀn, èOåmÀn ÒÀn b. Muãùafa, èÖmer, Reşid 

Bekìr Óalebì, Ribÿyetde SaèÀdettin, SÀmirì, SulùÀn Meómed óÀn bin MurÀd òÀn, SüleymÀn, 

SüleymÀn Aàa, Şeyò Ekber, Ùufeyl, Yaóya, Yÿnus, Yūsuf, Zeynü’l-òÀdis 

1.11. Savaş, askerlik ve devlet yönetimiyle ilgili kelimeler 

èammāl, èasÀkir, èasker, èaskerì, èavÀm, èavāmü´n-nās, beglik, biyÀde, ceng, cidÀl, cimārè, cündì, 

çeri, çerilik, devlet, dìvÀn, ekābir, elçilik, emìr, emr, er, erlik, esir, es-sulùÀn, evúÀf, evúÀfi’l-

óaremeyn, fermÀn, fetó, fitret, fitretlik, àalebe, ġÀlib, ġavàÀ, àazÀ, ġazÀvÀt, gemi, genc, òalú, óarb, 

óareket, òÀric, óÀrici/òārici, óavÀrìc/óavÀric, óaøar, óazìne, hevārìc, hezìmet, òıdmet, òilÀfet, óiãār, 

óurÿb, óuãūmet, hücÿm, óükm, úalèa, úamçı, úan dökmek, úan dökül-, úan getür-, úan (it-~ol-) 

úavm, úılıc, úıtÀl, úıùÀèü´ù-ùarìú, úul, leşker, maúÀm, manãub, maèãiyyet, melik, memÀlik, memleket, 

menzile, merātib, mertebe, millet, muóārebe, muúÀtala, mülūk, Nemrud, oú, pÀdışÀ, pādışāh, 
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piyÀde, raèiyyet, reèÀyÀ/réèÀyÀ/rièÀyÀ, rütbiyyet, ãāóib-i devlet (vali, sadrazam), ãāóib-i zamān, 

salùanat, ãavaş, sefer, selaùìn, seyf, ãıvaş, siñü, sipāh, sipÀhì, sivÀr, sulùÀn, sulùÀnì, sulùÀti’l-besÀle, 

süñü, şÀh, şehìd, şehr-yÀr, şeyòü’l-óarÀm/óarem, taót, tìr, uġraş, uraş (avraş), ümerÀ, vaúf, vaúf-

nÀme, vekìl, vezìr, vüzerÀ, ôıfır 

1.12. Zaman kavramıyla ilgili kelimeler 

Yunanca(Rumca) kelimeler (Lâtince kaynaklı) 

abril, abrilis, aàıstos, aàustos, ayveliyus, felvÀris, mart, mÀrtis, nev’arıs, nevèurs, mayıs, sebtürüs, 

septürüs, uòturs/uóturs, uliyus, uyulus, yenÀrıs, yuyunus, õekürüs 

Arap ve Farsça kelimeler 

Àòir bahÀr, Àòir güz, Àòir şitÀ, Àòir yay, Àòir zamÀn, ayÀr, ayyÀr, aõar, bahÀr, berdü’l-èacūz, erbaèìn, 

eyyām-ı bÀòÿr, eyyām-ı maùar, eyyÀm-ı riyÀó-i bevÀrió, hamsìn, rūz, èÀm, èaãr, cemÀziyü’l-èÀòir, 

cemāziyü’l-evvel, cumèa, çehÀrşenbe, çıhÀrşenbe, daólü’l-eylÿl, daúèa, daúìúa, daúÀyıú, dem, êuòa, 

düşenbe, el-leyÀlì, el-mevÀsim, emr, eånÀ, evúÀt, evsaù bahÀr, evsaù güz, evsaù şitÀ, evsaù yay, evvel 

bahār, evvel güz, evvel ãabāh, evvel şıtÀ, evvel vaút, evvel yay, eylül, eyyÀm, faãıl / faãl, àurre, 

óamsìn, hefte, óìn, òirmen, hemìşe, imtilÀ´-i ekber, èişÀ, kÀnÿn-ı Àóir, kÀnÿn-ı evvel, kÀnÿn-ı åÀnì, 

úasım, kebìse, leyālì, leyl, leylì, mÀh, mÀh-ı āb, mÀverì, māøì, mevÀsim, mevsim, muóarrem, 

muóarremü´l-óarÀm, Muúaddem, mustaúbel, mūtemes, muùfiyyü’l-cemr, müddet, mükfiyyü´ù-ùaèan, 

nehÀr, nehÀrì, nıãf, nìsÀn, pencşenbe, pençşenbe, pençşenbih, rebìè, rebìèu´l-āòir, rebìèu´l-evvel, 

receb, recebü´l-mürecceb, rūz, rūz-ı cumèa, rūz-ı çehÀrşenbe, rūz-ı düşenbe, rūz-ı Àḏìniyye, rūz-ı 

pencşenbe, rūz-ı saèd, rūz-ı seşenbe, rūz ü şeb, rūz-ı şenbe, rūz-ı yekşenbe, rūz-ı Òıøır, rūz-ı úÀsım, 

rūz-ı yeldÀ,  rÿz-be-rÿz, rÿzì, rüzgÀr, sÀèat, sÀèat-i leyl,  sÀèat-i nehÀr, saèati’l-leyÀlì, ãabāó, sÀl, 

åāniye, ãanr(ãınır), ãar, ãefer, ãeferü´l-òayr, ãeferü´l-muôaffar, seóer, sene´, sene´-i şemsiye, 

seşenbe, sitte-i åevr, ãubó, ãubó-ı ãādıú, åülÀåÀ, åülüåÀnü’l-leyl, åülüåü’l-leyl, şaèbān, şaèbÀnü´l-

muèaôôìm, şeb, şeb-i cumèa, şeb-i çehÀrşenbe, şeb-i düşenbe, şeb-i pencşenbe, şeb-i seşenbe, şeb-i 

şenbe, şeb-i yekşenbe, şeb-i yeldÀ, şenbe, şevvÀl, şevvāli´l-mükerrem, şitÀ, şitÀi’å-åÀnì, şuhūr, 

şuhūr-i èarabiyye, şuhÿr-i YunÀniyÀn, taúvìm, ùañ, ùañlacaú, ùañlaçaú, tārìò, teşrìn, teşrìn-i āòir, 

teşrìn-i evvel, teşrìn-i åÀnì, tez, timmūz, tìz, ùÿl, üsbÿèiyye, vaúıtsız, vaút, vaút-ı seóer, vebr, 

yekşenbe, yevm, zamān, zemestÀn, zemherìr, zevÀl, õi´l-óicce, õi’l-úaède 

Türkçe kelimeler 

aòşÀm, aralıú, ay, aylıú, dün, dün gün, erken, erte, gece, gece gündüz, geç, geçe, gelcek, gelecek, 

gelegüç, gice, giçe, gün, gündüz, güz, hep, ikindi, imdi, úış, úuşluú, orta, öyle, ãoñ, ãoñ güz “Kasım 

ayı”, ãoñ úış “Şubat”, ãoñ yay “Ağustos”, ãoñ yaz “Mayıs ayı” uzaú, uzun, yarı, yaru, yatsu, yay, 

yayın, yaylıú (ġ), yaz, yıl, yılbaşı 
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Süryanice 

şubÀù, óazÀrÀn (Ar.<Sür.), òazìrÀn 

1.13. Ev, giyim ve yaşamayla ilgili kelimeler 

aúçe, aş, av, aynÀ, azuş, bardaú, bençere, beyè ü şirÀ’, beyè ve şirÀ’, binÀ´, bÿş, bünÀyÀt, bünyÀd, 

cedvel, cihÀz, çadır, çardaú, çerÀú, çul, dìvār, don, ekl, esbāb, eşik, eşyÀ, ev, faèal, fitil, ġaràara, 

ġıdÀ, ġılle, ġınā, óasene, òız, òilèat, óïd, èíş, istihÀ, istiómÀm, iş, èişret, işş, iştihÀ, úaftan, úahù, 

úaótlıú, úap, kÀr, kÀr ü kesb, úaylÿl, keçe, kefe, kemend, kesÀd, kesb, kesb ü kÀr, kesb ü maèìşet, 

úıóÀtlık (úaótlıú), úıóù, úıtlıú, úızıllıú (úıtlıú), úızlıú, úovan, úuşaú, úutı, libÀs, luèb, mÀ’, maèÀş, 

maèÀyiş, maèìşe(t), mÀl, merÀmÀt, merrÀmÀt/merremÀt, merg, merkeb, mevlÿd, mevt, mühre, mülk, 

narò, neng, neşv, neşv ü nemÀ, nevm, niúÀó, nişÀnde, nūş, nūş ve nümÀ, oraú, ölüm, ölü, ölümlü, 

èömr, èömür, perhìz, pençere, perhìz/perhiz, revzen, rıøÀè, rızú, riyÀżet, saúsı, ãayd, ser-māye, 

seyÀóat, seyr, sikke, sikke-i óasene (Para), şemè, şirÀ, ùalġalıú, ùarlıú, tÀziyāne, tecāret, tenÀvül, 

terāzū, tezevvüç, ticāret, ùon, uyúu, yüñ, yüzük, õevú, zìnet 

1.14. Yazı ve sanatla ilgili kelimeler 

ÀrÀyi, èayın ( ), be ( ) , beyt, cim ( ) , cüz, dÀ’ire, dal (  ), degürmilik, dil, ebced, elif ( ), fe ( ), 

ġayn ( ), àurre-nÀme, óā ( ), óarf, óarfi’s-subÿè, óaùù, HaõÀ KitÀb-ı Uãūlu'l-MelÀóame, he ( ), òı 

( ), óikemì, óikmet, óurf, óurÿf, óurūf-i tehecci, inşÀ, kāf ( ), úalem, kef ( ), kitāb, lām ( ), lÀmelif 

( ), levó, levóa, lisÀn, mektūb, mìm ( ), muóabbat-nÀme, muãóaf, naúş, nuúÿş, nun/nūn ( ) , rÀ ( ), 

rast, re ( ), remel, resm, resme, rūz-nÀme, åÀ ( ), sÀz, sÀzende, åe ( ), sìn ( ), ãonèat, şāèir, 

şemÀè-i Àf-tāb, şın ( ), tÀ ( ), ùā ( ), taèbìr-nÀme, ùaãvìr, te ( ), teheccì, te’lìf, temmeti´l-kitÀb, 

temmetü´l-melāóame, ùı ( ), ùoúuma, vav ( ), yÀ (ا ) yazı, ye ,(ي ), zÀ ( ), øad ( ), õÀl ( ), ze 

( ),õel ), ôı ( ), zibÀr 

1.15. Manevî hayat ve doğum-ölümle ilgili kelimeler 

èayş, èazìz, cÀn, derÿn, diri, dünyÀvì, düş, ecel, eylik, eyliksiz, eylük, fevt, fıùrat, ġayb, àÀyıb, 

ġıybet, àuããa, òasret, óurmet, òūy, óuøÿr, nÀmūs, perde, peymÀn, rÿó, ãaġ, taúdìr, ùÀliè, tasa, telef, 

uòrevì, vefÀt, velÀdet, yaşam 

1.16.  Renk adları ve ilgili kelimeler 

aómer, aóżar, aú , aúlıú, aãfer , boz, bozaú, ebyaø, esved, óÀkì/òÀkì, óamret, úara (1),úaraca, úaralıú, 

úızıl, úızıllıú, úurşun rengi, lāceverd, renk, reng-Àmìz, ãaru, siyÀh, süró, süróì, şarÀbì, yeşil, zer 

1.17. Akrabalık ve yakınlık bildiren kelimeler 

Àl, aèlÀced(d), ana, ata, èavrat, èayÀl, b. (bin), benì, dost, düşmÀn, düşmen, ebū, faãile, óarìf, òatun, 

òavātìn, ikiz, maúrebe, nesil, oàlan(evlat), ãoy, vÀlide, yaġı, yaġılıú, yÀr, õürriyyet 
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1.18. Meslek ve meşguliyet adları 

altuncı, arslancı, aşçı, Àteş-bÀz, èaùùÀr, avculuú, avara, èazl, bāà(ı)-bān, balıúcı, çırÀà bÀzergÀn, 

bostÀncı, cÀriye, cezmci, çÀsÿs, çerçici, çobÀn, çulhÀ, debbÀġ, defterci, delici, demürci, derzì, 

deveci, úan döküci, dürger, ekinci, el-müntaòib, fuúahÀ, óācib, óādim/òÀdim, òalÀyıú, óallÀc, 

óamÀl, óaããÀd, hekìm, he’yÀt, òuddÀm/óuddÀm, óükemā, óüúúÀm, imÀm, imÀmet, úÀêí, úÀid, 

úalúancı, úaravaş, úaãÀb, úÀãıd, kÀtib, úavvÀl, kemerci, keşìş, ketóüêālıú, úuyumcı, küttāb, laġımcı, 

meşèaleci, meşÀyiò, muèabbir, muótesib, mu’ìd, mūmcı, muùrib, müderris, müftì, mühendis, 

müneccim, müneccimìn, müneccimlik, münhiyāt, mürebbì, nÀbì, nÀibe, naúìb, naúúÀş, naúúÀş-çìn, 

naèl-bend, naãír, nÀôır/ naôır, nuúabÀ/naúabÀ, papaz, pehlivÀn, peyk, piyÀde, re´ìs, renc-ber, ruhbān, 

ãaúa başı, ãarrÀf, ãatıcı, sÀzende, ãırçacı, şāèir, şeyò, ùabìb, tācir, ùÀlib, ùavulcı, tecāret, teccār, ùıbb, 

ticāret, tüccÀr, èulemÀ, yaylacı, yazıcı, zirāèat, müfessir, ney-zen, raúúÀã, deffÀf, ùablekì 

1.19. Yiyecek ve içecek kavramı ile ilgili kelimeler 

èasel, aãúar, aùèime, bal, et, fevÀkih, óamır/òamır, òamr, óelvÀ, herìse, herìselersiz, kebāb, laóm, 

maècūn, menn, nÀrdenk, nièmet, piyÀz, püryÀn, refüden yumurta, sirke, süci, süd, şarāb/şarab, 

şarāb-ı üzüm, şerbet, şorba, ùaèÀm, ùurşı/turşı, ùuz, yaġ, yemek (g), yoàurt, yumurda, yumurta, zeyt, 

zeytÿn 

1.20.  Dinî ve folklorik kelimeler 

Àòiret, Aómer Müslim, èalìm, AllÀh, Àòiret, èAnbÀyil, ant, aãóāb, aãóÀb-ı fìl, èAvÀåìn, ÀyÀt, Àyet, 

Áyete’l-kürsì, èAygirus, ay yıldızlı, bÀsıt, bayram, berrÿ, besmele, beşÀret, beyàamber/beyàÀmber,  

būr, büjek, CebrÀil, cellÀd, cennet, cennì, cinn, cinÀn, çevgÀn, dÀbbetü´l-arø, dāfièÿ, DÀvud, deccÀl, 

defìne, dergÀh, deyyÀn, dìn, dìv, duèÀ, duòÿlü’l-nebì’, Ebū-bekir, ebyaż-ı óācib, eczÀ, eczÀ-i şerìf, 

eczÀi’l-şerìf, edeb, edyÀn, el-óÀc, emìnü´l-mü´minìn, emìrü´l-mü’minìn, enbiyÀ, esmÀ’u’llah, eã-

ãalÀt, Eşmıù, evrÀdü-hÀ, Óaøret-i Eyyūb, FÀùıma, FÀùımatü’z-zehrÀ, fÀtióÀ, ferişte, fettāó, furúÀn, 

furÀn-ı mübìn, ġavå, ġusl, günÀh, óÀc, óÀcc, óÀç, hādì, óafìô, óaú, óakìm, òalaútu´l-eflÀk, òÀlıú, 

óalìm, óarÀm, óarÀm/óarem, óavÀcc/óavÀce, óayrÀt, Óayyu, óelāl, Òıøır, hìbe, hiçret-i nebeviye, Hÿ, 

òudÀ, óudÀ-i müteèÀl, òÿrì, òuùbe, Óüseyin, èìd, èìdü´l-àamÀme, èìdu’ã-ãalìb, èìdu’ş-şemè, iòlÀã, 

İlyÀs, İnÀşım, İncil, èÌsÀ, èÌsìyì, İslÀm, İsmÀèìl, İsrÀfìl, Kaèbe, Kaèbe-i mükerreme, úadir, úÀdir, kāfì, 

kÀfir, úalendās, úapu, Úayyÿm, kefÀretü´õ-õenÿb, kefere, kelÀmu´llah, Kesfā´il, úıble, úıyÀmet, 

úonculuz, úul, Úur’ān, levlÀke, leyletü’l-mièrÀc, Lesyen, maúÀm, Mecìd, Me’cÿc, mecÿsì, Mehdì, 

melÀóÀde, melāóidde, melā’ike, melek, melekÿt, Melhenet, meliki´l-vehhÀb, Mertebāil, Meryem, 

mescid, meşÀyiò, mevlÿd, mevlÿd-i YaóyÀ, mevlÿd-i Yÿnus nebì, mevlÿd-i Óıøır èaleyhi’s-selÀm, 

mevlÿd-i Óüseyin, mevlÿd-i İbrÀhìm èa.s., mevlÿd-i MūsÀ KÀôım, mevlÿd-i YaóyÀ èa.s., mevlÿd-i 

ZekeriyyÀ, mevlūdü’l-nebì, Meymÿni’l-cinād, Meymūnu’l-esved, Meõheb, MìkÀil, mièrÀc, 

mièrÀcü’l-nebì, Muóalleyn, Muóammed, Mÿsā, muãġÀ, muùahhara, mübìn, furúÀn-ı mübìn, 



Ayşe Aydın  www.turukdergisi.com 

 
TURUK 

International Language, Literature and Folklore Researches Journal 
2014, Year 2, Issue 3 

Issn: 2147-8872 

- 62 - 

Mühlenet, mühlik, mü´min, mü’minìn, mürecceb, mürìd, mürşid, müåebbit, Müslim, müslimān, 

müslimÀnlıú, müsteèān, müteèÀl, müùùahir, naèìm, naúli’l-Úaèbe, NaãÀrÀ, NaãrÀniyyet, nebeviye, 

nebì, nefrìn, nev-rÿz, nev-rÿz-ı sulùÀnì, Nÿó, nüzūl, nübüvvet, oruc, èOåmÀn, èÖmer, papaz, 

peyàÀmber, raóìm, raóman, ramaøÀn, ricÀlü´l-àayb, ricÀlü´llÀh, risālÀt, risālet, ruhbān, Rÿmaóleb, 

rūz-ı Òıøır, Rüstem, ãādıú, ãÀóibü´l-óūd , ãaòretu´llÀh, ãalÀt, ãalÀtìn, ãalÀvÀt, ãalìb, ãÀlió, ãamed, 

SÀmirì, ãanr(ãınır), ãar, äarfāil, ãavm, ãavm-ı óìn-i kÀr, ãavm-ı Meryem, ãavm-ı NaãÀrÀ, secde, 

selÀm, Selsā´il , semìè, serendemere, åevÀb, sipās, sÿre, sÿre-i fÀtióÀ, sÿre-i iòlÀã, sücūd, SüleymÀn, 

sünnet, sünnì, SüryÀnì, ŞÀìl, şedìd, Şehrÿn, Şehrÿs, Şemsāil, şerèì, şerèiyye, şeyò, şeyùÀn, şükr, 

taèÀlÀ, ùÀèat, ùabìb, taóiyyÀt, ùāhir, ùamu, Ùasùamān, tevbe, tevbe-i Ádem, tevvāb, tilÀvet, uòrevì, 

ümmet, ümmet-i Muóammed, vebr, vedÿd, vekìl, veliyy, Yaóya, yaradıcı, Ye’cÿc, Yehÿdiyyet, 

YerkÀn, Yÿnus, Yūsuf, zāhid, ôahr, õākir, ZekeriyÀ, ZekeriyyÀ, õenÿb, Zÿbèa, õÿ’l-baùş, õÿ´ù-ùavl, 

Zÿyaè, Zÿúāil 

Âyetler ve Arapça bazı ibâreler 

Allāhü laùìf-i bièibādihi yerzuúu men yeşā’ı ve huve´l úavviyu´l èazìz Şura sûresi, 19. âyet., 

èalìmun Mâide sûresi, 94. âyet,  

èaôìmun Mâide sûresi, 94. âyet,  

bedìèü´s-semavāti ve´l-arø En’am sûresi, 101.  âyet.,  

elem tere ile´lleõìne úıle lehüm küfüvü… ilā ecelin úarìb Nisa sûresi, 77. âyet.,  

elem yecidke yetimān feÀvÀ Duha sûresi, 6. âyet.,  

elóamdülilÀhi’llezì hedÀnÀ li-hÀzÀ ve mÀ kÀne li-nehtediye levlÀ en hedÀna’llÀhi èAraf Suresi 43. 

âyet.,  

fÀnôur ilÀ aåarı’llÀh raómetu’llahi Rÿm sÿresi”30”, 50. âyet.,  

fe-emmā in kāne mine´l-muúarrabìn ferevóun ve reyhānun ve cennetun naèìm Vakıa sûresi, 88-89. 

âyet.,  

illā laènetu´llāhü èale´ô-ôālemìn  Hud sûresi, 18. âyet.,  

innemā úulnÀ lişey´in iõā eradnÀhu en yeúÿle lehü kün feyekün Nahl sûresi, 40. âyet., 

úuli´llÀhümme mālikü´l-mülki Âli İmran sûresi, 26. âyet., r 

abbenā efraè èaleynā ãabrān ve åebbit eúda menā fÀnãurnÀ èalÀ´l-úavmi´l-kāfirìn Bakara sûresi, 

250. âyet.,  

selāmun úavlen min rabbi´r-raóìm Yasin sûresi, 58. âyet.,  

åümme tÀbe èaleyhim liyetübū inna’l-lāhe hüve´t-tevvābu´r-raóìm Tevbe sûresi, 118. âyet.,  

ùāhÀ mā enzelnā Taha sûresi, 1-2. âyet.,  
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ve kezÀlike aòôu rabbüke iõa eòaze’l-úurÀ ve hiye ôālimetün inne aòzehu elìmun şedìdin Hud 

sûresi, 102. âyet.,  

Velaúad kerremnÀ benì adem İsrâ Sÿresi, 70. Âyet.,  

ve nezzelnā mine´s-semāi māen mubāreken feenbetnÀ bihi cennātin ve óabbe´l-óaãìd Kâf sûresi, 9. 

âyet.,  

ve yuøuli´llāhi´ô-ôālimìne ve yefèalu´llÀhü mā yeşāü İbrahim sûresi, 27. âyet.,  

yÀsin ve´l-úurāni´l-óakìm inneke lemine´l-mursalìn èalā ãırāùin müstaúìm tenzile´l èazìzü´r-rahìm 

Yasin sûresi, 1-5. âyet.,  

yā eyyühe´lleõìnü Àmenÿ uõkürü´llāhe ôikrān keåìrān ve sebbióū büúraten ve aãìlan Ahzâb sûresi, 

41-42. âyetler.,  

aèlemu’llÀhü taèÀlÀ/ aèlemu-taèÀlÀ  “Yüce Allah her şeyin en iyisini bilir.”,  

Allāhümme yaófiøü min òışmuke “Allah’ım hışmından bizi koru!”,  

AllÀhü aèlem/ AllÀhü aèlem ve aókem “Allah doğrulukla hükmeden ve her şeyin en doğrusunu 

bilendir”,  

èa.s / èa.sü´s-selām / èa.s.ü’s-selÀm/ èaleyhi’s-selam/ èaleyhis.  “ona selâm olsun” anlamında 

peygamberin adı anılırken kullanılan söz.,  

bismi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm “Esirgeyen ve bağışlayan Allah’ın adıyla.”,  

èÀlimü’l mülk ve’l melekūt, el-muótāc ilā raómetullahü´l-meliku´ã-ãamed “Melik ve samed olan 

Allah’ın rahmetine muhtaç”,  

faraàa kitÀb-el-müntaòib ve temme fac neşruhu èalÀ´l èÀlemìn ve àÀm  “Seçkin kitabın yazımı bitti 

ve tamam oldu. Kitabın herkese ulaştırılması fac?, inşallah herkes okur”,  

àufire lehÿ “Allah affetsin!”,  

èind-allÀh / èind-allÀhü taèÀlÀ “Allah yanında, katında.”,  

in-şÀ’-Allah “Allah’ın izni ile”,  

in-şÀ’-Allah taèālā  “ Yüce Allah’ın izni ile”,  

kerremallÀh Allah’ın lütfu, keremi, bağışı.,  

lā óavle velā úuvvete illā billāhü´l-èaliyyü´l-èaôìm “Yetki ve kuvvet yalnız Allah’ındır” manasında 

cümle.,  

lÀ ilÀhe illÀ’llÀh muhammedü´n resÿlu´llÀh “Kelime-i tevhid” (Yoktur tapacak, Allah’tır ancak ve 

Hz. Muhammed onun resulüdür” manasınadır).,  
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lÀ yaèlemu’l-àaybe illa’llÀh “Gaybı Allah bilir!” ,  

levlÀke levlÀke lemÀ òalaútu´l-eflÀk “Sen olmasaydın, sen olmasaydın yeri göğü yaratmazdım” 

manasında hadis.,  

men ãaffe úadd istehõafa “Sıra sıra dizilenler tehlikeye açık hale gelirler” anlamında bir nevi deyim.,  

muóammedü´l-nebbìyü´l-èArab ve´l-èAcem “İran ve Arap’ın peygamberi Muhammed.,  

raêıallahü èan  Allah ondan razı olsun!”,  

rıêvÀnu´llahü taèÀla èaleyhim ecmaìèn Allah hepsinden razı olsun!,  

ùÀle èömrühÿ “Ömrü uzun olsun!” duası,  

vallÀhü aèlem/vallÀhü aèlem ve aókem/vallÀhü´l-aèlem “(her şeyi) Allah bilir!”,  

vallÀhü´l-müsteèān “Yardım istenen ve beklenen Allah’ın izniyle.”,  

ve mÀ tevfìú-i illÀ billÀhü˙l èaliyyü˙l èaôìm “Azim ve yüce olan Allah’tan başka yardım edici 

yoktur!”,  

ve´s-selām “İşte o kadar, son söz budur, artık bitti”,  

õalike mubelliàuhüm mine´l-èilm “Bu, ilimle, bilerek tebliğ edendir, bildiği için doğru söyler!”,  

zekiyyü´ù-ùāhir min-külli āfetin bi úudsihi “Kutsallığı sayesinde bütün afetlerden koruyan, arınmış, 

korunmuş.” 

1.21.  Deyimler ve sanatlı sözler
2
 

ayaú bas- “Girmek, işgal etmek, geçmek”, ayaúda ol- “Varlığını sürdürmek”, baş getür- 

“Ayaklanmak, baş kaldırmak”, baş úaldır- “Ayaklanmak”, başdan aş- “Pek çoğalmak”, başı óoş ol- 

“(Bir şeyden) hoşlanmak”, başını dÀim ur- “Çok pişman olmak”, derūn dil “Gönlün içi”, el ãun- 

“Uğraşmak, ele almak, ilgilenmek”, ele al- “Kötü yanlarını belirterek eleştirmek”, ele gel- “El ile 

tutulabilir olmak”, eli iriş- “Becermek, gücü yetmek”, eli mücerred ol-, elinden gel- “Yapabilmek, 

gücü yetmek”, eli ve ayaàı ùutmaz ol-, elem çek- “Acı çekmek, üzüntüye boğulmak”, elem gör- 

“Sıkıntıya maruz kalmak”, eyü gel- “Etkisi iyi olmak, hayırlı olmak”, fitne düş- “Karışıklık olmak”, 

fitne kop- “Fitne çıkmak”, ġam gör- “Sıkıntıya maruz kalmak”, òayr dile-, óayr gel-, óayr gör-, òayr 

görme-, ıøùırÀb gör- “Acı çekmek”, ihmÀm iriş- “Yaşlanmak, kederlenmek”, iúlim bulan- “Ülkenin 

karışması”, kemÀline ir- “Olgunlaşmak”, úorku düş- “Endişe içinde olmak”, maórÿm/ maórum úal- 

“İyilik ve ihsandan uzak olmak”, maúãÿduna irme-, mekÀn ùut- “Yerleşmek, yer edinmek”, 

memleket ùut- “Ülke fethetmek”, menfaèatlu gel- “Yararlı olmak”, menfaèatsiz/menfaèatsüz gel- 

                                                           
2 Deyimler de sanatlı sözlerdir, ancak her sanatlı söz deyim değildir. “Deyimler bayatlama bilmeyen özgün buluĢlardır. Buna karĢı 

deyime benzeyen birtakım değiĢmeceli(mecazlı) sözler vardır ki ilk söyleniĢlerinde özgün buluĢ sayılmıĢ olsalar bile zamanla 

bayatlamıĢlar, dahası soğuk görülür olmuĢlardır. Bunları dil sağduyumuzla ayırt edebilirz. SözgeliĢi Ģu örnekleri deyim sayamayız: 

“hayal âlemi, çağımıza damgasını basan, tehlike çanı çalmak….”bkz.: Aksoy 1988:511-512. 
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“Faydasız olmak”, merġūb düş- “Rağbet etmek”, mevt iriş- “Ölüm gelmek, ölmek”, muúaddem gel- 

“Erken gelmek”, murÀda iriş- “Amaca ulaşmak”, mürüvvetlü düş-, naôar gör-, nuãret bul- “Üstün 

gelmek”, od düş- “Ateş düşmek, felaket olmak”, oġlan bıraà- “Çocuk düşürmek”, oġlan düşür- 

“Çocuk düşürmek”, ortadan eksil- “Ölmek, yok olmak”, hüsrÀn yetiş- “Zarar gelmek”, pÀk-dÀmen 

úop- “Namuslu olmak”, pÀkìze úop-, pÀy ur- “Yürümek”, perde ehli “Namuslu”, raómet irüş- 

“Korunmak”, raúã ur- “Oynamak, sıçramak”, rast gelme- “İstenilen biçimde gelişmemek, rast 

gitmemek, uygun gelmemek”, remel ur-, renc deg- “Hastalık bulaşmak, hastalanmak”, renc iriş- 

“Kaygılanmak”, renc ve àam gör- “Sıkıntıya maruz kalmak”, revÀ ùut-, revÀyiş düş-, selÀmet bul- 

“Kurtulmak, eminlik olmak”, ùaña úal- “Sabaha kalmak, sabahlamak”, tÀrìò ùut- “Tarih kabul 

etmek, başlangıç bellemek”, teraúúì bul- “Yükselmek”, terkìb baġla-, tevbe úapusı, türāba düş-, 

ümìdin ùut- “Ümit etmek”, vehme düş- “Şüphelenmek”, veledin düşür-, veledlerini bıraú-, vıcūda 

gel- “Var olmak, hasıl olmak, oluşmak”, vıcūda getür- “Hasıl etmek, oluşturmak”, vezne var- 

“Ölçülü olmak”, yaramaz gel- “Yaramamak, faydası olmamak”, yerine geç-, yerine gel- 

“Gerçekleşmek”, yollar kesil- “Yol kapanmak”, yüz çevirmiş ol-, yüz döndür- “Bir şahsa gösterilen 

ilgiyi kesmek”, yüz göster- “Baş göstermek, belirmek, ortaya çıkmak”, yüz ùut- “Olma yönünde 

ilerlemek”, yüz ùutma-, zaómet çekme- “Sıkıntı çekmemek, zaómet eyle- “Sıkıntı çektirmek”, 

zaómet gör- “Acı çekmek, eziyet çekmek” , zaómet görme-, zaómet meşaúúat çek- “Sıkıntı 

çekmek”, zaómet ver- “Sıkıntı çektirmek”, zaómet ve taèab gör- “Sıkıntıya maruz kalmak”, øarar 

gel- “Zarara uğramak, kötülük görmek”, øarar gör- “Zarara uğramak, kötülük görmek”, zebÿn düş- 

“Güçsüz olmak”, zebÿn eyle- “Aciz bırakmak”, zemìniñ yüzi gül-, zevÀl iriş-, ôıfır bul- “Üstün 

gelmek, düşmanı yenmek”, zıyÀn gel- “Zarar gelmek, kötülük dokunmak”, zıyÀn irişdür- “Zarar 

vermek”, zıyÀn iriş- “Zarar gelmek, kötülük dokunmak”, zıyÀn yetiş- “Zarar gelmek, kötülük 

erişmek”, ôuhÿra gel- “Ortaya çıkmak, görünmek”, ôulma yüz ùut-, ôulm u cefÀ gör- “Kötülük 

görmek”  

1.22. Varlıkların niteliklerini ve durumunu gösteren kelimeler 

acı, acılıú, açıú, aġ, aġar, aġarluú, aġrı, aġır, aġu, alçaú, ābādān, Àbì, èābid, èabìd, èacāyib, èaceb, 

èadāle, èadāvat/èadāvāt, aġlımzı (aàleô), aèlÀ, èaliyy, èaleyhim, Àmen, èArabì, èarabiyye, arıú, 

èarıúsı, artıú, artuú, arøiyye, ÀsÀn, ÀsÀnlıú, aãfÀr, aãġar, aãı, aãlÀ, aãlì, aããı, aşırı, ÀşikÀr, ÀşikÀre, 

āşÿb, aşurı, èavÀnlıú, ayaúlı, ayaúlu, èayÀn, èayb, aydınlıú, ayrılıú, ayrılmasuz, az, azacıú, azaçuú, 

aèôam, èaôìm, baàlu, bahÀlì, bahÀlu, bāòÿr, baèìd, bÀúì, bÀng, bÀrid, başúa, başlu, bÀùıl, bÀùın, 

bÀtına, bayaġı, baèż(ı), bażıkere, be-heves, belÀ, beñzer, berd, bereket, bereketlü, beter, bìm, biraz, 

birkaç, bì-şümār, bì-øarar, bol, bolluú, bölük, buçuú, buòār, bululdu, bülend, bünhÀn, bütün, büyük, 

büzürk, cefÀ, cemìè, cemìèi, cerb, cìfe, çìfe, cümle, çalúoyun, çekirgelik, çekürgelik, çìn-seher, 

çirkin, çoà, çoú, çokluú, dÀsitÀn, degil, degme, degül, degürmi, dırÀz, dik, dikme, dilek, diraòşÀn, 

diri, dūr, durı, dümüú, dürülü, düşvÀr, düz, düzlük, egri, eksik, ekşi, emìnlik, erÀcìf, eser, eski, 

evsaù, evvel, evvelki, eyü, eyüce, eødād, faóşayÀt, fÀ’idelü, fÀ’idesiz, faúr, fenÀ, firÀ(vÀ)n , ġalíôa, 
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ġalíô, gelcek, gelecek, gelegüç, àuããalu, güc/güç, gür, güzel, óādiå, óadsiz, óafì, óafìf, òÀ’il, 

òarÀb/óarÀb, óarābe, òarÀblıú, óarÀrÀt/óarÀrat, óareket, óarìú, òarr, óÀrr/òÀrr/óÀrre, óÀãıl, óÀããa, 

òastalıú, óastelik/òastelik, haşat, óaşek, òaşeklik, óaùÀ, óatar/òaùar, óaùarlu, óaùar-nÀk, òavf/óavf, 

òāyınlıú, òayırlu, òayr, óayvÀn, óayvÀnÀt, óÀôır, herze, hevÀyì, heybet, òor, òorluú, òoş, òoşça, 

òoşluú, òÿb, òuceste, óÿr, ılıcaú, ıraú, ıãıçaú, ıããı, ıããıcaú, iftÀdan, iòtimāl, ince, intiôām, ism, issi, 

úadìm, kāfì, úalduraú, úalduruú, úalìl, úara (1), úaraàu, úaranlıú, úarañlıú, úarañu, úarışıú, úarìb, 

kārìz, kÀsıd, úatı, úayàu, úazanc, úazanclu, úazancsuz, kebìr, kem, kemÀn, kesik, keåìr, keskin, 

úıllet, úıãaluú, úıt, úıymetlü, kiçi/küçi, úoúulı, úoúulu, úolay, úorúuluú, úorúunc, úoyu, úumlı, 

úuraú, úurı/úuru, úutlu, úuyrıúlu/úuyruúlu/úuyruúlı, úuyruú, küdūret/küduret, kükürdli, küllì, küre, 

laùìf, lÀzım, levn, levnì, leõõet, maèden, maòlūúÀt, maòrÿù, maóãÿl, maóãÿlÀt, muóaããÀl, maóãÿã, 

maóõÿr, maóõurāt, mÀ´il, maúãÿd, maèúÿl, mÀl, maèlÿm, maèmÿr, maèmÿrluú, maùlab, mecmÿè, 

mekşÿf, me’mūl, menāfièlu, menfaèatlu, menfaèatsiz, mensÿb, mervì, meşyūm, mevcūdÀt, 

meymÿn, meõkÿr, meõmÿm, miåÀlì, misk, miål, miyāne, muèaccib, muèammÀ, muèayyen, 

mubālıàa, mubÀrek, mÿcìb, mufażżal, muàayyebāt, muàlaú, muóÀlif, muóaõõir, muóìù, muótaãır, 

muòtelif, muòtelife, muótemel, muúÀbil, muúaddes, muúÀrın, muúarrab, muúarrar, muntaúıl, 

murÀd, mustaòrac, mustaúbel, muùÀbıú, muùahhara, muètedil, mizÀclu, muvāfıú, muøırr, muôlim, 

mücerreb, mücerred, müdÀm, müdebber, müenneå, müeååer, müfìd, müfìde, mühim, mühr-nÀm, 

mülevveå, münÀsib, münevvere, münòasif, münteşir, mürecceb, müstevlì, müşkil, müşkül, 

müşterek, müteèallıú, müteèalli, müyesser, müzekker,  müzeyyen, nā-bedìd, nÀ-emìn, nāfiè, nÀ-

óaúú, nÀ-òoş, naós/naòs, nÀúıs, na, nisbet, nÿr, oñad, oñat, öküş, palasa, pek, peydÀ, pÿşide, pür-, 

pür-feraó, pür-nÿr, raúìú, rast, raùb, revÀ, revÀn, revnaú, rÿşen, rÿzì-saèd, åÀbit, saèd, ãÀfì, ãaóìó, 

saòt, sÀir, sÀkin, ãālióā, sÀlim, ãarb, ãarp, ãatun, sehl, sehmnÀk, semiz, semüz, sengìn, sert, sevümlü, 

siñeklik, sirkelü, ãovuú, söz, su’Àl, ãulı, şarù, şÀzlıú, şemÀè, şerāiù, şeref, şerèì, şerìf, şerìfe, şer(r), 

şey, şiddet, şìrin/şirìn, şişik, tÀbiè, ùalġalıú, ùarlıú, ùÀliè, tamÀm, ùaşlı, ùatlı, ùatlu, tÀze, temìz, ter, 

teşvìşli, ùoàrı, ùuzlu, ucuz, ucuzlıú, uçuzluú, ucuzlu(ú), ufaú, ulu, èulvì, èulviyyed, uããı, uvaçıú, 

uzunluú, ürkülük, vÀfir, vaúāyiè, vÀúıè, var, vÀrid, vÀãıl, vāsiè, vìrÀn, yābis, yaàmurlu, yaàmurlı, 

yaúın, yaúınlıú, yalabıú, yalan, yaúìn, yañlış, yapraúlı, yaraú, yaramaz, yaramız, yaramazlıú, yaş, 

yavuz, yavuzluú, yekÿn, yeldÀ, yenilik, yeñi, yerli, yersiz, yıldızlı, yıldızlu, yırtıcı, yigit, yoú, 

yumşaú, yumuşaú, yübūset, yüce, yük, yüksek, zaómetsiz, zÀid, øaèíf(lıú), ôÀlımlıú, øÀyiè, zemìne, 

zevÀyÀ, zìbÀ, ziyÀde, ôulmet 

1.23. Kişilerin ömür, nitelik, karakterleriyle ilgili kelimeler 

aç, açlıú, açuú, ad, adam, èadl, adlu, aġsaú, alıcı, abdāl, Àbì, èacūz, èaçūz, aèdā, ādem, èādil, 

āḏìniyye, èadū, aó, aókem, aòyÀr, èÀúıbet-kÀr, èÀúıl, èaúıllı, aúùāb, èÀlì, èÀlim, èaliyyü’l-èaôìm, 

allÀm, èamded(n), èÀmil, añlu, èÀr, èÀãi, aèvÀn, èavÀn, ÀvÀre, ÀvÀz, èayş-bìn, azàun, èaôìm-keş, èazìz, 

èazìze, bahÀdır, baòìl, bÀèiå, baş, bay, bayıú, bed, bed-gümÀn, bed-óūy, bellü, be-nÀm, besÀle, bìş-

bìn, bişmÀn, boy, boylu, cÀhil, celìl, cemìl, cevmerd, cihÀn-geşt, cimÀè, cimÀèat, cÿd, cüvÀnÀn, 
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çapik, çesur, dÀèì, dÀnÀ, êÀrr, delü, devletlü, dişi, dürüst, ebleh, edebsiz, ednÀ, ekber, emìn, enzÀl, 

er, erbāb, eren, erkek, eşher, eşrÀf, eşref, evli, fÀóiş, faúìr, fÀrıà, fÀsıú, faãìó, fÀøıl, feraó-nāk, fièilli, 

fuúarÀ, àam-gin, genc, ġınā, giriftÀr, gölge, göñ(ü)l, gözlü, gÿyende, güci, güçlü, gümÀn, güşÀde, 

güzìde, òāin, óalìm, óālli, óamele, óÀmil, óÀmile, óaml, óandÀn, óarÀn, óarìã, òaøm, òasta, óaşiyyet, 

óaùır, òavÀãã/óavÀãã, òavātìn, òayÀl-engìz, òayÀnat, òayÀsız, óayrÀn, óayr-endìş, óażìż, heves, 

heybetlü, hezeyān, òışm-naú, óiddetlü, òiõmet-kÀr, òoşnÿd, òÿb, óÿbÀn, òulú, òÿn-òïr, óurmetlü, 

hüner-mend, ibnü’s-sulùÀn, içici, idici, iòtiyÀr, ikiz, incidici, irÀdet, is, issi, isüz, işideli, iùfÀl, úadd, 

úaddi-endÀz, èizzetlü, úÀil, kÀmil, úarı, úÀùıè, úÀtil, úavì, úayġulu, kefere, kem, kemÀl, kerÀmet, 

keremli, kerem-ter, kerìm, kesici, úılınc, úıãa, úız, úızlı, kişi, úorúu, körklü, úudretli, úul, úulluú, 

úuvvetlü, küçücek, küçük, küffÀr, laèìn, lÀyıú, maèÀşiret, maġbÿn, maàlÿb, maórÿm/ maórum, 

maúbÿl, maútÿl, mÀl-dÀr, manãÿr, maraølu, maèrifet, maôlÿm, mekkÀre, melÀóÀde, melāóidde, 

melūl, memnÿè, memnÿn, merd, mesrūr, meşàÿl, meşhūr, miskìn, mizÀclu, muèamillü, muèammer, 

muèaôôim/ muèaôôìm, muèciz, muòÀvif, muóaõõir, muókem, muóterem, muúayyed, muúayyet, 

munÀfıú, muèteber, mutìè, muùmain, muùùālıè, muôaffar, muøùarıb, mübtelÀ, müdòill, müfsid, 

mühmil, mükedder, mükerrem, mükerreme, mükemmel, mü´min, mü’minìn, münaèam, münhezim, 

münèim, müntaòib, mürüvvetlü, müşÀhid, müşterì, müteġayyir, müteóarrik, mütevellì, nÀbì, naóìf, 

nā-kes, nā-murād, nÀm-dÀr, nÀ-mubÀrek, nÀ-pÀyidÀr, nÀ-resìde, nās, nedìm, nefer, nefs, nìk-nāmlıú, 

nisā, nisvān, nuãretlü, nücebÀ, oàlan, oàlancıú (à), oà(u)l(erkek çocuk), oàullu, orta, ölü, ölümlü, 

èömürlü, pāk, pÀk-dÀmen, pÀkìze, pehlivÀn, pelìd, peşìmÀn, pìr, pür-sütÿ, püser, rāàıb, rÀóat, raúíbe, 

rencìde, ricÀl, rüşvet-òïr, saèÀdetlü, ãādıú, saàınc, saòÀvet, ãāóib, saèìd, sÀkin, ãÀlió, sÀlik, sÀrıú, 

sekÀra, semìè, semiz, ser, ser-süpük, sevgi, sevgülü, siñirici, sìretli, ãÿret, ãÿretlü, SüryÀnì, süst, şÀd, 

şaóã/şaòã, şÀkir, Şāmlu, şÀn, şÀz, şebāb, şerìf, şerìr, şerìfe, şom, ùabièat, ùabièatlu, ùÀ’ife, ùavÀ’if, 

ùavìl, tehì, tendiristlik, tendüristlik, teng, ùıfıl, tìr-endÀz, ùoú, ùopùolu, uàrı, ulu, urucı, uãlu, uşaú, 

èuôemÀ, uzun, ümerÀ, üstün, vÀlide, vÀriå, veled, yad, yaúìn, yaş, yaşlu, yatulu, yavuz, yedirici, 

yegin, yeñi, yetim, yéyici, yigid, yoòsul, yol kesici,  yol urucı, eşkıya; yolcı, yörük, yüklü, øaèíf, 

zāiru, ôālım, ôarìf, zebÿn, õelìl, zenÀn, zeyrek, õÿ-fünÿn 

1.24. Millet, kavim adları 

èĀd, èAcem, èArab, benì  Ādem, cüóÿd, efrenc, Ermenì, Firenk (g), Óabeş, Hindū/Hindu, 

ÓorzemşÀh, Mıãrlı, Rÿm, Rÿmì, Rÿmiyye, SüryÀn, Şāmlu, TÀtÀr, Tübey, Türke, Yahÿdì, Ye’cÿc ve 

Me’cūc, Yehÿd, Yunan, Yunanlı, Zengìler 

1.25. Unvanlar 

aġa, beg, cenāb, óÀn/òÀn, óaøret/òaøret, paşa, Tekür 

1.26. Ölçü adları ve ilgili kelimeler 

úarış, kefe, siñü, süñü (gibi uzun), taàara, vezn, yarı, yaru, yekÿn 
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1.27. Doğa ve tabiatla ilgili kelimeler 

aġaç, aúarsu, āb, ateş, óÀk, hevÀ, ābiyye, āfāt, āfet, aócer, arø, Àteşì, ayaz, èayn, bÀd, bÀd-ı semūm, 

bÀdì, baġ, baġ baàçe, baġçe, bahçe, baór, bÀrÀn, berdü’l-èacÿz, berd-i èacÿz, berò, berú, besÀrıú, 

bevÀrió, bıñar, boyrÀz, buḏaú, bulud, buluù/bulut, bulutlu, busarıú, buz, bü(rÿ)det, bursarıú, cemre, 

deñiz, dere, deryÀ, diraót, duman, emr, enhÀr, erbaèìn, eşcÀr, evrÀú, ez-hevÀ, furtuna, furyÀs, 

àamÀme, gerd, germÀ, giyÀh, gök, göl, àubÀr, güneş, óÀk, óÀkì/òÀkì, óarbe, òarr, óÀrr/òÀrr/óÀrre, 

hevÀ, hevÀyì, óusÿm, ılıca, ırmaà/ırmaú, úalìlü´l-yefÀèa yem, úamùarìr, úar, úara (2), Úara yel, 

keşişle, úıraàu, úıràa, úıràun, kök, kÿhì, úuraú, úuraúlıú/úuraúluú, úurı/úuru, úuùb, úuùbü´l-aúùÀb, 

úuùbì, lerzìden, lerzìden zemìn, lodos, mÀ’, mÀiyye, maùar, maùarì, mūtemes, muùfiyyü’l-cemr, 

mükfiyyü´ù-ùaèan, nÀr, nÀrì, nÀriyye, nem, od, özdek, pìrÿze, raèd, raùb, ravøa, riùÿbet, riyÀó, riyÀó-i 

bevÀrió, rū-yi zemìn, rubè-ı meskÿn, ruùÿbet, rüzgÀr, ãāèaúa, ãabÀ, saórÀ, ãÀèıúa, sam yeli, sel, 

semÿm, seng, serd, sermÀ, seyl, ãovuú, ãu, ãular ùaş-, ãubó-ı ãādıú, suúÿùu’l-evrÀú, süñşek, şecer, 

şiddetü’l-berd, şiddetü’s-sermÀ, şuèle, şüñşek, ùabÀyiè, ùaġ, ùamla, ùaş, ùobraà, ùolı, ùolu, ùoñ, ùopraú, 

toz, ùÿfÀn, ùulūè, ùuman, ùurāb, türāb, varaú, yābis, yaġmur, yaàmurlı, yaàmurlu, yaldırım, yapraú, 

yapraúlı, yaş, yebÿset, yel, yem, yer, yer depren-, yer gürle-, yér, yeryüzi, yıldırım, yumşaú, 

yumuşaú, yübūset, zelzele, zemherìr, zemìn, zevÀl 

1.28. Sayılar ve ilgili kelimeler 

altı, altıncı, altı yüz, altmış, ahad, èaşer, èaşere, èaşerì, èÀşir ~ èaşir, èaşr, beş, beşinci, beşyüz bir, 

biñ, biñ altmış, biñ otuz ùoúuz, biñ üçyüz bir, bir, birer, birinci, çehÀr, dörd, dörder, dördünci, dört, 

dört yüz, dört yüz seksÀn ùoúuz, dü, ekinci(ikinci), elf, elli iki, elli ùoúuz, elli üçer, erbaèā/erbaèa, 

óÀdì, óamìs, óÀmis/òÀmis, óÀmisi, òÀmisü/óÀmisü, óamse, heft, èışrūn, iki, ikinci, ikişer, iki yüz, iki 

yüz elli altı, ilk, iåneyn, úırú, úırúıncı, on, on altı, on altıncı, on beş, on beşinci, on bir, on birinci, on 

dördünci, on dört , on iki, on ikinci, on ikişer, on sekiz, on sekizinci, on ùokuzuncı, onuncı, on üç, 

on üçünci, on yedinci, otuz, otuz beş, otuz bir, otuz birinci, otuzuncı, penc, rābiè, rābièu, rubè, sābiè, 

sābièu, sÀdisü, sÀdis, åÀliå, åÀliåe, åÀliåü, åÀmin, åÀminü, åÀnì, se, sebèa, sebè, sebèìn, sekiz, sekizer, 

sekizinci, sekiz yüz yigirmi, sitte, åülüå, åülüåÀn, şeş, tÀsiè, tÀsièu, ùoúsan, ùoúsan beş, ùoúuz, 

ùoúuzuncı, ùoúuz yüz, ùoúuz yüz bir, ùoúuz yüz otuz beş, ÿlÀ, üç, üçünci, üç yüz altmış, üç yüz altmış 

altı, üç yüz altmış beş, üç yüz bir, üçer, üç yüz, yedi, yedinci, yedişer, yek, yetmiş, yetmiş iki, 

yigirmi, yigirmi altı, yigirmi altıncı, yigirmi beş, yigirmi beşinci, yigir(mi) bir, yigirmi birinci, 

yigirmi dördüncü, yigirmi dördünci, yigirmi dört, yigirmi ikinci, yigirmi iki, yigirminci, yigirmi 

sekiz, yigirmi sekizinci, yigirmi ùoúuz, yigirmi ùoúuzuncı, yigirmi üç, yigirmi üçünci, yigirmi yedi, 

yigirmi yedinci, yüz, yüz altmış altı, yüz biñ, yüz bir, yüz on bir, yüz seksan bir, yüz yetmiş bir, yüz 

yigirmi 
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1.29. Dil (lisan) adları ve ilgili kelimeler 

èArabiyye, Rÿm dili, Rÿmiyye, SüryÀn dili, Türkçe, Türkì lisÀnı, YÿnÀniyÀn, zübÀn 

1.30. Arapça-Farsça soyut kelimeler 

èÀúıbet, arzu,  èazìmet, beúÀ, buàø, dÀd, delÀlet, efzÿn, efzÿnluú, emìnsizlik, em(i)n, endìşe, fÀ’ide, 

firÀú, firÀúsız, fitne, àaflet, ġam, óÀcet, òalāã, òalāãlıú, óaõer/òazer óıfô, óıyÀnat, óıyānatlıú, hicrÀn, 

hüner, óüsn, óüsrÀn, òüzn/óüzn, ıøùırÀb, iúbÀl, ilùÀf, èināyet, iósÀn, iòtilÀf, iótilÀfÀt, iltifÀt, èinād, 

infièÀl, inúılÀb, inãÀf, intiúÀm, intiôÀr, istifÀde, istiókÀm, istiórāc, iùÀèat, itbāè, iètidāl, iètiúÀd, iètibÀr, 

èizzet, úabÿl, úabø, úadr, úahr, úarÀr, úaã(ı)d, kerem, úıymet, úulÿb, úuvvet, külliye, laènet, luùf, 

mÀtem, mecÀl, medó, mekr, melālet, melÀl, melÀmet, menè, menāfiè, menfaèat, meşaúúat, meşiyyet, 

meyl, miónet, mihr, mizÀc/mizÀç, muóabbat, muóÀlifet, muóāùara, müddet, mürüvvet, müşkülÀt, 

naôar, nāzile, necÀt, nefÀd, nefret, nefrìn, nefes, nehy, nekbet, nisyÀn, niyet, noúsÀn, nuãret, nümÀ, 

perìşÀnlıú, rÀóatlik, raómet, rÀz, refÀhiyet/ refÀhiyyet, rièāyet, saèÀdÀt, saèÀdet, saèd, ãafa/ãafÀ, 

ãÀlÀó, ãalÀóat, ãalÀóiyyet, selÀmet, selÀmetlik, selvÀ, ãıdú, sitem, ãuló, sürūr, şehvet, şekk, şeró, şuġl, 

şūr, şübhe, taèab, taèaddì, taèalluú, suúÿù, taàayyür, taàyìr, taóallüf/taòallüf, taóúìú, taórìk, taóãìl, 

taóvìl, taólìl, ùaleb, taèlìm, ùarìú, taøarruè, tebāb, tebÀh, tedbìr, tedbìren, teemmil, tefekkür, teferrüç, 

tefsìr, tekebbür, teseòòur, tesóìr/tesòìr, teşvìş, tevÀżuè, teveccüh, ùılısm, ùılısmÀt, te’hil, tehlike, 

tehlüke, teraúúì, terk, tertìb, teålìå, teşbìh, tevfìú, te’vìl,  èuúÿbat, èurÿc, uãūl, ümiõ, ümìd, vech, 

vefÀ, vefú, vehm, velÀyet, veşì, yÀd, yemìn, żabù, zaómet, zaómetsiz, øamāir, øarar, õemm, ôıll, 

õıllet, zıyÀn, õikr, ôulm, ôulmlıú 

2. Fiiller 

2.1. İnsanın temel hareket ve oluşlarını gösteren fiiller  

aç-, açıl-, aàla-, al-, aldUr-, all-, ara-, arı-, at-, avla-, avlat-, ayır-, ayt-, baà-, baàla-, baú, bas-, başla-

, bekle-, bellür-, belür-, beñze-, beze-, bıraà-, bıraú-, biç-, bil-, bildir-, bildür, bileş-, bin-, bit-, bitür-

, boz-, bozul-, böl-, bul-, bulan-, bulun-, buyur-, çaàır-, çal-, çalın-, çalış-, çekiş-, çıú-, çoàal-, çöz-, 

danış-, de-, deg-, degiş-, depele-, depren-, depreş-, der-, deril-, di-, dik-, diñle-, diril-, doġ-, dolaş-, 

dög-, dök-, dön-, döndür-, dur-, dut-, dür-, dürdün-, dürüş-, düş-, düşür-, düz-, düzüş-, éd-, eàrid-, 

ek-, en-, endir-, esenleş-, et-, evlen-, éyd-, eyd-, éyle-, eyle-, eyt-, fitūzla-, geç-, geçür-, gel-, getür-, 

gez-, gider-, gir-, giril-, git-, giy-, gizlen-, göm-, gönder-, gör-, görin-, görül-, görün-, göster-, 

götürül-, gözet -, gül-, óayÀtlan-, iç-, içir-, idiş- , in-, inci-, incin-, incit -, indir-, ir-, iriş-, irişdür-, 

irüş-, işit-, işle-, it-, itdür-, iv-, iyle-, úaç-, úadırlan-, úal-, úaldır-, úaldur-, úalú-, úarış-, úaşan-, úat-, 

úayır-, úaz-, kes-, kesil-, úıl-, úır-, úırcaş-, úırcış-, úırıl-, úırú-, úo-, úocal-, úoúla-, úonuş-, úorú-, 

úoş- , úov-, úoy-, úur-, úurtul-, úurut-, úus-, úuzıla-, nikÀólan-, oúı-, oúu-, oúud-, oúut-, otur- , oyna-

, ögren-, öl-, öldür-, ört-, ãaç-, ãaúın-, ãal-, ãar-, ãat-, ãay-, sebeblen-, sek-, semir-, ãıàa-, ãıvaş-, 

ãıyış-, sil-, ãor-, söyle-, söyleş-, ãun-, sür-, sürün-/ãürün-, şivele-, ùaya-, ùoġ- , ùoàur-, ùoúu-, ùoy-, ùut-
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, uġraş-, uġrıla-, uàruş-, ur-, uãan-, uydur-, uyu-, ülüşdür-, üre-, ürü-, üşen-, var-, ver-, vir-, yaú-, 

yap-, yaşa-, yayıl-, yaz-, yazdır-, ye-/yé-, yetiş-, yıàıla-, yıú-, yi-, yu-, yut-, yürü-, yüz- 

2.2. İnsanın duygu, düşünce ve isteklerini gösteren fiiller 

çek- , çevir-, çıúar-, dile-, sev-, sevil- sevin-, iste-, vazgel, yarlıġa-, yen- 

2.3. Varlıkların oluş ve hareketlerini gösteren fiiller  

aġar- , aġıl(lan)-, aġılla- , aġıllan-, aú-, alın- , añıl- , art- , aş-, bat- , bol-, çüri-, çürü-, dol-, doñ-, 

dökül-, dökün-, dutul-, düpüren-, ekil-, eksil-, eksül-, es-, get-, göynü-, gül-, gürle-, gürlen-, 

gürülde-, ışılda-, içil-, işlen-, úıãal-, úızar-, úoú-, úop- , úoyul-, úuru-, ol-, oll-, olun-, oñ-, öt-, piş-, 

rızúlan-, ãın-, ãoàal-, ãoàul-, ãol-, ãovu-, söylen-, sür-, şişel-, ùaġıl-, ùamla-, ùaş-, ùoġ- , ùoġul-, ùoàur-, 

ùol-, ùolun-, ùur-, ùutul-, urul-, uzan-, yaġ-, yaġdur-, yaàlaş-, yalan-, yar-, yara-, yazıl-, yen-, yıúıl-

Sıklık sayılarında metnimizin ilk sıradaki kelimeleri 

ol- 3033 

ve 1957 

bu 935 

it- 734 

çok/çoà 644 

ay 520 

eger 516 

gün 493 

bir 401 

sÀèat 357 

faãıl / faãl 343 

beyÀn 325 

yıl 314 

ol 300 

sÀl 259 

pÀdışÀ/pÀdışÀh 258 

fì 231 

yaà- 231 

yaàmur 191 

il 188 

öküş 187 

úatı 184 

rÿz 182 

eyü 177 

daòı/daóı 169 

éyle-/eyle-/iyle- 168 

ùoà- 165 

yer/yér/yir 157 

amÀ/ammÀ 153 

hem 142 
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gök 140 

her 135 

az 133 

görün- 131 

ekin 129 

úızlık/úızıllık/úıtlıú 125 

ki 125 

ãu 125 

elif 123 

ulu 123 

dal 122 

òalú 122 

yılduz/yıldız 119 

he 118 

vav 118 

cim 117 

fitne 115 

maàrıb 115 

evvel 112 

úamer 111 

yemiş 110 

ile 108 

beg 104 

úırıl-102 

úış 100 

èaşer 99 

derece 97 

di- 95 

menzil 91 

òastalıú/óastelik/òastelik 88  

helÀk 88 

vilÀyet 86 

úan 85 

ne 85 

ùaraf 85 

düş- 82 

maşrıú 82 

ceng 79 

Rÿm 79 

ucuzlıú/ucuzlu(ú)/uçuzluú 76 

óarb 75 

vaút 72 

gürle- 71 

yel 69 

iúlim 68 

şeb 67 

ùolun- 65 

cedvel 65 

düşenbe 64 

güneş 63 
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nun/nÿn 63 

yekşenbe 63 

gör- 62 

git (d)- 62 

pencşenbe/pençşenbe/pençşenbih 62 

cumèa 61 

èışrÿn 61 

var- 61 

ziyÀde 61 

yÀ (Far.) 60 

ôulm 60 

al- 59 

şenbe 59 

ùutul- 59 

yÀ (Ar.) 58 

dökül- 57 

ŞÀm 57 

vebÀ 57 

sulùÀn 56 

anıñ/anın/anuñ 55 

vÀúıè54 

kim 53 

ölüm 53 

sefer 53 

issi 52 

iş 52 

ãoñ 52  

zıyÀn 52 

óuãÿmet 51 

iriş- 51 

münÀsib 51 

ze 51 

iki 49 

ùut- 49 

yaèni 49 

ye/yé-/yi- 48 

nice/niçe 46 

ot 46 

ãoñra 46 

muóabbat 45 

orta 45 

ãavaş/ãıvaş 44 

õikr 44 

ãovuú 43 

renc 42 

yeñi 42 

sene’ 41 

yay 41 

oñ- 40 

úıl 38 
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úıtÀl 38  

şimÀl 38 

lÀkin 37 

Mıãır/Mıãr 37 

ùolu/ùolı 37 

èutÀrıd 36 

yüz(çehre) 34 

vÀfir 32 

yedi 32 
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           Tablo 1: Metnin Kelimelerinin Alfabetik Dağılım Tablosu 

 Türkçe Farsça Arapça Yunanca/ 
Süryanice/ 
İtalyanca/ 
Latince 

Arapça+ 
Farsça/T
ürkçe+Fa
rsça 

Toplam 

A 125 24 150 2 3 327 

B 130 61 107 3 30 331 

C 1 21 63 - - 85 

Ç 32 17 5 - 1 55 

D 92 61 33 - 1 186 

E 46 9 121 2 1 179 

F - 8 122 6 1 137 

G 46 10 10 1 1 68 

H 7 59 223 2 5 296 

I 10 - 4 - - 14 

İ 61 3 116 - - 180 

J - 1 - - - 1 

K 173  20 128 3 2 326 

L - 8 32 1 - 41 

M - 17 356 4 2 379 

N 9 31 94 2 5 141 

O 52 1 2 - - 55 

Ö 19 - 4 - - 23 

P 4 45 - 3 2 55 

R 1 23 69 - 3 96 

S 94 29 163 3 1 290 

Ş 9 22 66 2 - 99 
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             Tablo 2: Yapım Ekleriyle Türkçeleşen Yabancı Kelimelerin Tablosu 

Kelimeler Ekler 

 +CA +CI +lI +Lık +sIz +sIzlIK -lA(n)- +sI 

èaúıl+lı   1      

èarìúsı        1 

ÀsÀn+lıú    2     

èavÀn+lıú    3     

berÀber+ce 1        

bereket+lü   8      

bostÀn+cı  1       

celÀi+lik    1     

cezm+ci  1       

devlet+lü   1      

edeb+siz     1    

efzÿn+luú    1     

emìn+lik    53     

emìn+sizlik      8   

fÀ’ide+lü   2      

T 74 25 141 1 2 243 

U 30 - 14 - 3 47 

Ü 22 3 6 - - 31 

V 5 5 51 1 - 62 

Y 162 10 29 1 3 205 

Z - 16 77 - 1 94 

Toplam 1204 529 2186 37 67 4023 
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fÀ’ide+siz     1    

fièil+li   1      

firÀú+sız     2    

fitret+lik    48     

fitūz+la-       1  

ġalíô+lıú    1     

ġuããa+lu   1      

óad+siz     2    

òalāã+lıú    1     

óāl+li   1      

òarÀb+lıú    8     

óaste+lik/òaste+lik    14     

òaşek+lik    1     

óaùar+lu   1      

òayÀ+sız     1    

óayÀt+lan-       1  

òāyın+lıú    1     

òayır+lu   1      

herìseler+siz     1    

heybet+lü   1      

óıyānat+lıú    1     

óiddet+lü   1      

òor+luú    1     
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òoş+ça 1        

òoş+luú    4     

óurmet+lü   3      

èizzet+lü   4      

úaót+lıú    23     

kerem+li   1      

ketóüêā+lıú    1     

úıóÀt+lık (úaótlıú)    1     

úıymet+lü   1      

úudret+li   1      

úuvvet+lü   5      

kükürd+li    1      

laġım+cı  1       

maèmÿr+luú    1     

menāfiè+lu   1      

menfaèat+lu   6      

menfaèat+siz     3    

menfaèat+sizlik      1   

menfaèat+süz     4    

meşèaleci  1       

Mıãr+lı   1      

mizÀc+lu   1      

muèamil+lü   1      

mūm+cı  1       
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ãÿret+lü   1      

Şām+lu    2      

şÀz+lıú    6     

ùabièat+lu   2      

tendirist+lik/ 

tendürist+lik 

   
6 

    

tere+lik    1     

teşvìş+li   1      

vaúıt+sız     2    

müneccim+lik    1     

mürüvvet+lü   1      

müslimÀn+lıú    1     

nÀrdenk+lü   1      

nihÀyet+siz     4    

nikÀó+lan-       1  

nuãret+lü   1      

èömür+lü   1      

perìşÀn+lıú    1     

rÀóat+lik    5     

refèat+lu   3      

rızú+lan-       1  

saèÀdet+lü   3      

sebeb+len-       1  

selÀmet+lik    1     

sìret+li   1      
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zaómet+siz     1    

ôÀlım+lıú    1     

ôulm+lıú    1     

Toplam 2 5 62 190 22 9 5 1 

 

Yapım ekleriyle TürkçeleĢen alıntı kelime sayısı 89‟dur, 5’i fiil, 84‟ü isim olmuĢtur. 

 

SONUÇ: 

KitÀb-ı Uãūlü'l-MelÀóame, 17. yüzyılda yazılan bir yıldız-nâmedir. Edebî ve Folklorik bir tür olan 

“Melhame”nin ve melhame yazma usulünün anlatıldığı bir kitaptır.  Eserde Arapça, Farsça, Rumca, 

Süryanice gibi dillere ait çeĢitli yıldız ve menzil adları, burç adları baĢta olmak üzere, gök bilimi ile 

ilgili birçok kelimenin yanı sıra çeĢitli hayvan adlarının, birçok cevherin, hastalık adlarının ve bitki 

adlarının, ay, gün ve yıl isimlerinin… de geçtiği görülür. Kelime hazinesi oldukça zengin olan bu 

eser bu yönüyle farklı birçok bilim dalına(zooloji, coğrafya, halk bilimi, tıp, botanik…) da 

kaynaklık edebilecek özelliktedir. Türk dilinin tarihî sözlüğüne de katkıda bulunabilecek birçok 

yeni kelime ihtiva eder.  

Bu çalıĢmamızdan çıkarabileceğimiz sonuçları sıralamak gerekirse, 

1. Metnimizin söz varlığını gösteren dizini 4023 madde baĢından oluĢmaktadır. Seksen dokuz (89) 

madde baĢı teĢkil eden ve rakamla ifade olunmuĢ sayıları da dâhil edersek bu oran 4112 olmaktadır. 

Türkçe madde baĢlarının toplam sayısı 1204 olup buna yapım ekleriyle TürkçeleĢen alıntı 

kelimeleri de ekleyecek olursak Türkçe madde baĢı sayısı 1293 olmaktadır. Bu kelimelerin 314 

tanesini fiil kök veya gövdesi teĢkil ederken, geri kalan büyük bir kısmı ise isim kök ya da 

gövdesidir. Böyle olmakla birlikte, çok anlamlılıkta, yapıları gereği fiillerin isimlere göre daha fazla 

çeĢitlilik gösterdiği göz ardı edilemez. Çok anlamlı kelimelerin daha çok fiil olması da Ģu Ģekilde 

açıklanabilir: Fiiller, hareketi; isimler ise varlığı karĢılar. Fiil, bağlam içerisinde karĢıladığı varlığın 

hareketine göre anlam yüklenir. Hareketi yapan isim soylu kelime değiĢmezken, hareketin yapılıĢ 

tarzı zaman, mekâna ve hatta hareketinin karĢıladığı varlığa göre değiĢebilir. Kelime, temel 

anlamdan hareketle yeni manalar kazanabilir. Bu nedenle, fiillerin anlamı daha hareketli, isimlerin 

ise daha durağandır. 
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Sözlüğümüze metne dayalı anlam bilimi bakımından bakıldığında gördük ki, mesela; almaú 

eyleminin 13, çıúmaú eyleminin 8, geçmek eyleminin 3, gelmek eyleminin 13, getürmek eyleminin 

3, girmek eyleminin 7, gitmek eyleminin 6, görmek eyleminin 6, gülmek  eyleminin 2, ùutmaú  

eyleminin 14, gün isminin 3, óareket isminin 2, ay isminin 2, úızıllıú isminin 2, baş isminin 4 kadar 

değiĢik anlamının bulunduğu görülür (ayrıntılı bilgi için bkz.: Aydın (II) 2011:373-388).  

Metnimizde eş anlamlı kelimelerin bir arada hatta yer yer aynı satırda kullanımı da dikkat çeker. 

Bu eĢ anlamlı kelimeler Türkçe olmakla beraber, yer yer alıntı bir kelimenin Türkçe karĢılığı bir 

sonraki satırda yazılır ya da tam tersi örnekler karĢımıza çıkar:  

eger maàrıb ùarafında ùoàsa; tamam üç úızıllıú ola, hem úıran, ölet ola (39b/10-11)  

(1) FAäLÜ´T-TÁSİèU ÓARBEYİ BEYÁN İDER. (2) Eger bu ayda süñşek maşrıú cÀnibde 

görünse; vilÀyet fitretlik ola (40a/1-2). 

(9) FAäLÜ´S-SĀDİSÜ GÌSßDĀRI BEYĀN İDER.  (10) Eger bu ayda ãaçlu yıldızı  ùoàsa; 

Rÿm ili ùalàalıú ola (52b/9-10). 

Yüzde olarak Türkçe kelimeler metnimizin % 29,94‟ünü, Farsça kelimeler %13,10‟unu, Arapça 

kelimeler %54,37‟sini, Yunanca/Süryanice/Ġtalyanca/Latince kelimeler %0,92‟sini, 

Arapça+Farsça/Türkçe+Farsça birleĢik kelimeler %1,67‟sini kapsamaktadır. Bu sonuçlar 

göstermektedir ki, metnimiz; Arapça, Farsça ve Türkçe karıĢık bir dil olan Osmanlı nesrinin 17. 

yüzyılını yansıtan küçük bir örnektir. Bu dönem yazı dili iki ayrı seviyede kullanılır ki, ilk seviyede 

dil daha çok araçken, ikinci seviyede amaç haline gelmiĢtir. Ġlk seviyede dil köküne bağlıdır hatta 

zorunluluk gereği alınmıĢ kelimelerde dahi halklılaĢtırma gayesi taĢınmıĢtır. Yıldızlara, çeĢitli tabiat 

olaylarına bakarak halka gelecekten bilgi vermek amacı taĢıyan melhameler de dil olarak Halk 

Türkçesini, baĢka bir deyiĢle yazıya geçirilmiĢ konuĢma dilini yansıtırlar. Öz daha çok korunmuĢ, 

alıntı kelimeler öze uygun hale getirilmiĢ yani millîleĢtirilmiĢtir.  

2. Metnimiz çeĢitli kavramlarla ilgili birçok kelime barındıran zengin bir söz varlığına sahiptir. Bir 

yıldız bilimi kitabı olduğu için bu alanla ilgili kelimeler(ay, yıldız, burç, menzil adları vb. “186 

adet”) sık sık geçer. Bunun yanı sıra 65 bitki adı, 67 organ adı, 17 cevher adı, 130 hayvan adı, 75 

hastalık adı ve ilgili kelimeler kullanılmıĢtır. 
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3. Metnimizde en fazla kullanılan sözcük (3033 kez) “ol-” yardımcı fiilidir. Bu sözcüğü kullanım 

sayıları sırasıyla ve (1957), bu (935), it- (734), çoú/çoà (644), ay (520), eger (516), gün (493), bir 

(401), sÀèat (357), faãıl / faãl (343) sözcükleri takip etmektedir. 

4. Metnimizde Arapça ve Farsça terkiplerin yanı sıra, hemen hemen Türkçe‟nin söz dizimi 

yapısına uygun her kelime grubu için örnek vardır. a. Ġsim+ilgi hali eki isim+iyelik eki, b. Ġsim+Ø   

isim+iyelik eki, c. Ø+Ø  isim+iyelik eki Ģeklinde olmak üzere isimler, üç farklı Ģekilde bir araya 

gelerek isim tamlamalarını teĢkil ederler ve eserde aynı kelimeler tekrar edilmemek kaydıyla 624 

örneği tespit edilmiĢtir. Yer yer metnin manzum kısımlarında bu isim tamlamasının unsurlarının yer 

değiĢtirdiği görülür: 

maènÀ-yı muàlaú kelÀmın ol seniñ (136a/11) 

Tamlayan unsurun bazen çokluk eki alabildiği görülmektedir: 

dostlar mābeyni 148b/t,  óayvÀnlar mevti 144b/t 

Metnimizde, sıfat tamlamalarının 349 örneği tespit edilmiĢtir. Ancak bu türde de yer yer kuruluĢ 

bakımından aykırılıklar göze çarpar. Bazı örneklerde, tamlanan, çokluk eki almaması gerekirken 

alır: 

birúaç iótiyÀrlar 163a/9,  yetmiş èaded kimesneler 151b/3 gibi 
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